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Cudrra rad

FOnyca maitrbamOapBen apkbaili mkyrbyTlapuH nmauydarbu MepoBoam lyn-
MEeTTU IIavyvyarbBesl apKbaryHa ca epu BeplluHa exilypHa XxpuOyarne ucajiac — epu
BepiHa rlybdulypHa xpubyare ucacTTerbeH, xbe 3aMaHa xbydydlacttu. I'bare
BaxTTYHU IM3pamnnm KKerbIuBal YW YYWH aBaJIIMH Ja3yoyp, Xymnmai Accupust
ailyiin KKeTTapxbac KkaHau. FOHycac kkaHau agaBayiiu xabap akbac HuHeBustiiiH
XankKbauc, AccupusiiivH KIwn-imarbyp, XbyHa KKaHae AJiarbaAuH AWBaHAKMXbac,
ryulait yiiuxlena, me Ia gymmanau Im3paryimmH MyHKWHE Tyiiba akbyO, mmaii Aj-
Jareau redoyp IarBan xpyHa, KKeIMXbacTTaBa.

Me axrrunatub asg ly maii, reepd meOypukec xbyuyula KOHycac AnnarbauH
oyropmumBenauiaac. Cagne nagaus FOHyca inpkIB anustHacTTaBa MyHa, TbUIIA,
Xynmnai AJilarbay rby3ap apkba I'MH TbUIIMO, rbUKyHa TlypdaH. lyane masiHub
IOnyca akpyynpa AmnarsauH neTrap, aMMa I'baM KeBe ITaiirbaMbapayc, mayyarbpa
xaJikbpa HUHEBUSIAMH YUIINUH rapAaHay IbyliyHad YUINKUH ryHarbap, Kkeiuly-
Had AmnarbauH nuBaHaukkec. Terlenaitn npulanne nairbamoapauc gapc, klip-
kIBa kuTab AnnarbauH pexIMUIan JKaniadypuxbau.

KInnon xutadbun ¢ukup — AmtareanH xla pexIMu mxkanna Xaakpapuxbau. AJl-
Jarpauc KKaHau as yxlac mxannadyp yduxbau ajagapKyTTap, nairbaMOapav axba-
KbyHa KKaHJe M€ KapauXxbac.



1 "IOnycac, AMUTTaliaNH
klupxklac, ail yitu ragd
AnnmarbauH, AJjiarbayd my-
Has TUC:

2 — Xlesyp yxb, gax xla ma-
reypauau HuHeBusiiugm,
Berl3 akbe THcab, 3aC YHU-
xbyHaxlesa TUH apkba laiiBen
Kypapuxbac.

3 Amma Onyc xle3yp xpyHast
rbuinac Amnarbaurbac Tap-
A00%0000187010% 8

I'e yinynas Adbdaivom, mxu-
kluHas rucab Tapmumiauau
BE€pe raMM, MMHa KbMMaTpa
pexkbybH, yulyHas rucab, Bec
re0ypuxbait Ajjarbaurbac.

1 'K KOnycy, cblHy AMUT-
Tasi, ObLIO CI0BO BeuHoro:
2 — CobOwupaiicsa, ctymnaii B
BeJMKU ropoa HuHeBuio
U BO3BECTU €ro XKUTENSM,
YTO MX 3JIOAESTHUS JOIIUIH 10
Mens.

3Ho KOnyc cobpaiicst 6exxaTh
ot Beunoro B ®apcuc. O
oTnpaBuics B mopT Monmusi,
Hamén yxoasuuii B Pap-
cuC KopalJib U, 3aIjIaTUB 3a
Mpoe3J, ceJl Ha Hero, 4YToObl
YIUIBITh OT BeuHoro.

1 "Now the LORD’s word
came to Jonah the son of
Amittai, saying, > “Arise, go
to Nineveh, that great city,
and preach against it, for
their wickedness has come up
before me.”

3 But Jonah rose up to flee to
Tarshish from the presence of
the LORD. He went down to
Joppa, and found a ship going
to Tarshish; so he paid its fare,
and went down into it, to go
with them to Tarshish from
the presence of the LORD.






4 [Inmaii Asutarband ajJrbuxby-
Has xlybnun ryulBepe Kynak,
rpaimmHas ca asMmaH xla
tlypdan, ramu xlesypau yiin
aprlac. ° JIxxajijla raMu arra-
puc ryul xpyHas, xbyuyyuly-
Has MeOyp reepd nyerledyp
akpbac. I'luxpyHaii meOypu
xlybnurl meisp, ramun ane-
TTap, I'e WIryH Xbac.

ITnait FOHyc apaiimyHas ra-
muH rlanaagu, axpyxbyHa rla-
yymryHas ulybre axyHurl.

*Ho BeuHblii HaBEM Ha MOpe
CTpalIHBIi BETEP, U TIOAHSII-
CSl TAaKOW CUJIBHBIW IIITOPM,
4YTO KOpabJb ObLI TOTOB pa3-
outhbes. > Bce Mopsiku Tiepe-
MyTajJuch, U KaxXAblil TIpU-
HSUJICSL B3bIBaTh K CBOEMY
oory. OHu modbpocajii B MOpe
BCIO KJIaJb, Kakasi Oblaa Ha
KopabJie, 4TOObl 00J1eTYUTh
€ero.

A IOHyc cniycTuics B Tpiom,
JIEr TaM U YCHYJl KpenKuM
CHOM.

4 But the LORD sent out a
great wind on the sea, and
there was a mighty storm
on the sea, so that the ship
was likely to break up. > Then
the mariners were afraid,
and every man cried to his
god. They threw the cargo
that was in the ship into the
sea to lighten the ship. But
Jonah had gone down into
the innermost parts of the ship
and he was laying down, and
was fast asleep. ¢ So the ship






¢ Tamun xlad agrHa Munau
MyHasi:

— @u ByYH rpapxbyHad?
I'baiimn, akbe ByHHa aybrie-
Oyp Be KbYJATYH apKbaTTHUC.
MyHkuHe, JIu xpec Kymak
akbyO, XbuH KlecTTaBa.

¢ KarmuTaH npuIIén K HeMy 1
cKasaj:

— Yro THI crimmb? BeraBaii,
BO330BU K cBoeMy bory! Mo-
KeT ObIThb, OH M03a00TUTCS O
Hac, U Mbl He ITOTUOHEM.

master came to him, and said
to him, “What do you mean,
sleeper? Arise, call on your
God! Maybe your God will
notice us, so that we won’t
perish.”






"Tamu aTtTapy arbail XpyHast
caj camuc:

— IMa6 xpuH Klyp uxsac,
garlap xpac, rpaHaxbaCuulH
XbeJ Me Oalyia ayapxbyHad.
HMxwyHait medypu klyp, klyp
artapxbyHast JOnycanau.

8 'bareryHa xabap Tr'bylIyHast
MeOypu ruBac:

— ¥V yac, ¢y 3 Taxcupyu
Me OamnaiinH? OumTTuHd
5 Be nema? Hanauac » ByH
pexbyb yulynadp? Haiie xIyb-
KymatTuac 3 ByH? Haiie mu-
JaTuHg 37?

7 A MOPSIKM TOBOPWJINA APYT
Ipyry: «JlaBaiiTe KWUHEM Xpe-
Ouii 1 y3HaeM, 3a KOro HaM
aTta Oema». OHU OpocuIu
XKpeouit, u XpeOuii maa Ha
FOnyca.

$Torma OHU CIIPOCHUIIM €rO:
— Ckaxu HaM, KTO BUHOBHUK
atoit 6enbl? KakoBo TBOE pe-
Mecao? OTKyaa Thl AepXKUIIb
nyTb? M3 Kakoit Tl CTpaHbI?
W3 kakoro Hapona?
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"They all said to each other,
“Come! Let’s cast lots, that we
may know who is responsible
for this evil that is on us.” So
they cast lots, and the lot fell
on Jonah. 8 Then they asked
him, “Tell us, please, for
whose cause this evil is on
us. What is your occupation?
Where do you come from?
What is your country? Of what
people are you?”






®Mu mKyBab inHas:

— 3yH mxyrbytl 3, rlubanar
apkba Baprran Anerruc, 3a-
BapuH Xlartuc, xlybnapHa
JKU1ap AKbyHATTHUC.

10 Ca laitn ryul xpyHas Me0y-
puc, xabap rpyuiyHas:

— ®u xpanar kes1 Bak? (Me-
Oypuc srlaii yiiu, me Annarb-
IUThAC ThUIad: TM aXbaKby-
Ha yiiu redypuc.)

® OH OTBETWUJI:

— 4 eBpeil U NOKJIOHSIOCH
Beunomy, bory Hebec, Ko-
TOPBI CO31aJI MOpPE U CylIy.
1 OHu yxxacHyJIMCh U CKa3a-
JIN:

— Yro T Hagenan?!

(OHM 3HaIU, YTO OH OEXKUT
oT Beunoro: KOHyc yxke pac-
cKazajl UM 00 3TOM.)
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° He said to them, “I am
a Hebrew, and I fear the
LORD, the God of heaven,
who has made the sea and the
dry land.”

1 Then the men were
exceedingly afraid, and said to
him, “What have you done?”
For the men knew that he was
fleeing from the presence of
the LORD, because he had






1 XIybn xpapa laitu reyTyHa
aBe, rpareryHa xabap royp-
1IaH/e TMBac:

— ®du yuH Bakec apkbad,
xIybJl cakuH Xbac ye yaurb?
12 — TI'byman 3yH, rluxp
xlybsurl, — nynas HOHy-
ca, — MIIail Te CaKWH Xbace
yBe yjaapurkb. 3ac srla me xla
Tlypdan rpaiimmHadpaed 3a-
Xbac.

3 TInait Mebyp xbapa laiin
terlon Bec anmyulyHas, xIyb-
JUH Kbuparbuc nwupxlac,
amMmMma MeOypuBac Beil Xby-
Ha azgaBa, xlyba xbapa laiiu

T A Mope Oy111eBaJIO BCE CUITh-
Hee U CUJIbHEe, W TOraa OHU
CITIPOCUJIU €TO:

— Yto HaMm caeyiaTh ¢ TOOOM,
YTOOBI MOpE YTUXJIO?

12_ Bo3bMuTe MEHS U OpOCH-
T€ B MOpE, — OTBETUJI OH, —
U OHO yTUXHET. { 3Ha10, 4TO
3TOT CTPALIHBINA IITOPM 00-
PYIIMJICS Ha Bac U3-3a MEHS.
3 OpHAaKO OHM MPUHSUIMCH
rpecTU M30 BCEX CUJ, YTO-
Obl IpUCTaTh K Oepery, HO
UM 3TO HE YIaBaJloCh, ITOTO-
My 4TO Mope OyleBajio eie
CUJIbHEE.
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told them. ' Then they said
to him, “What shall we do to
you, that the sea may be calm
to us?” For the sea grew more
and more stormy.

2He said to them, “Take me
up, and throw me into the sea.
Then the sea will be calm for
you; for I know that because
of me this great storm is on
you.”

3 Nevertheless the men rowed
hard to get them back to the
land; but they could not,
for the sea grew more and
more stormy against them.






reyryHaxlen. ' Unexlena me-
Oyp xbyuyulyHass Annarbauc
MUWHHAaTap apKbaii:

— JIxxaH Ajnarb, yuH Klec
aMmapTa M€ HWHCaHIMUXbac.
Yapac mxyBad MarbypliaHa
klubanac xpanaT KegaTTUH,
nnait ByH, Annare, Bac kka-
Hed apkba.

5 [Imait reymyHa HOnyc,
rluxpyHass Mmeoypu xlybaurl,
rbyTyHae xIyba cakuH Xby-
Hasl.

1 [Trrapa laiin ryal xpyHas ra-
MU asgTTapuc AJIarbaurbac,
KbyJIOAH aKbyHasi MeOypH,
TyOalinoyp akbyHass Baptran
Anertuc.

“Torma OHU CTaJau MPU3BI-
BaTh BeuHoro:

— O, Beunblii, He gaii HaM
MOTMOHYTh 3a TO, YTO OTHU-
MaeM XU3Hb Y 3TOr0 YeJI0Be-
Ka. He B3bIcKuBali ¢ Hac 3a
yOUIICTBO HEBUHHOTIO, BEIb
Tei, BeuHnlii, nenaenib To,
yTo yrogHo Teoe.

> Tlorom onm B3su FOHYyca
U Opocuiu ero 3a 00OpT, U
OyleBaBIliee MOpPEe yTUXJIO.
16 MopsIKM y>KacHO MCITyra-
auck BeuHoro, mpuHecau
Emy XepTBY M 1ajiv 0O€THI.

16

' Therefore they cried to
the LORD, and said, “We
beg you, LORD, we beg
you, don’t let us die for this
man’s life, and don’t lay
on us innocent blood; for
you, LORD, have done as it
pleased you.” ' So they took
up Jonah and threw him into
the sea; and the sea ceased its
raging. '* Then the men feared
the LORD exceedingly; and
they offered a sacrifice to the
LORD and made vows.

7The LORD prepared a huge
fish to swallow up Jonah, and
Jonah was in the belly of the
fish three days and three nights.






2 ' Aniarpay akbyHe MUIII -
TTH, xla Gaayrbu anrbaTy-
He FOHyc, XbuOy srbHa XbUOY
Iybi xpyHe FOHyC OanyrbuH
Kbap(yHUb.

2 Onyca OanyrsuH Kbapdy-
HUb aii, nybrle akbyHe Au-
narpauc. * I'm myHe:

2 ' A BeuHblii cienai Tak,
yto FOHyca nporinortuna
orpomMHas pbiba, u KOHyc
MPOOBLI B XeJIyAKe pblObl TPU
IHS 1 Tp¥ Houu. 2 Haxonsich
B Xenynke peiobl, FOHyC 110-
moyicsa BeuHomy, cBoemy
bory.

3 OH cKasal:
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2 '"Then Jonah prayed to
the LORD, his God, out
of the fish’s belly. 2 He said,






— 3yH gapayHub ail Aja-
reauc aybrle akbyHe, I'u 3ac
I>KyBab fimHe. 3yH rbapait
akbyHe — mmnaii Bac yHuxpy-
HE 3¢ I'bapaid JXerbeJaeMIuH
rlanaac.

* ByH auaguByHe 3yH
klenanu, nan xIlybauH
mupklIBypagu, aqdyagvHe
3aanau gpxap. Ixanna
BE XbETTap, JKaJlja
BE JIeneoyp 3aanac
AJTTYLIYHE.

— B 6ene g k Beunomy
BO33Ball,

1 OH OTBETUJI MHE.

M3 riny6uH Mupa MEPTBBIX 5
3aKpuyal,

u ThI yciblan Mol KpUK.
4 Thl B My4nHY MEHS BBEPT,
B caMoe cep/lie Mopeii,

U MIOTOKU OKPYXKUJIM MEHSI.
Bce TBou BoiHBbI, Bce TBOM
BaJIbl

HAJI0 MHOM OPOILIN.
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“I called because of my

affliction to the LORD.

He answered me.

Out of the belly of Sheol

I cried.

You heard my voice.

3 For you threw me into the
depths,

in the heart of the seas.

The flood was all around me.

All your waves and your

billows passed over me.

4 1 said, ‘I have been
banished from your sight;

yet I will look again towards

your holy temple.’






> 3yH TIyHe:
«I'papukyHas 3yH Be yna-
purbac, aMmma xab arBace

rupaMu AjnarbauH xaja Be».

¢ Xperrap 3aan anmuatlyne,
xlybnuH rlanab
ayapxbyHe, xIybanH
Iybklep 3e klunun
ajapykKyHe.

7 Klenab, Jlanm jarbapapyuH
Meplepuxbam 3yH
apxbyHe, JKUJINH
ramap 3e Kbadbaxpbac
TbEMMIIAHAM XbUKIYHE,
amMma ByH, 3e Annarb,
g Pannu, aTTuByHe
ypklaac 3yH mxaH aimu!

> 4 ckaszan: «M3rHaH g ot
a3 TBoux;

OIHAKO S BHOBb YBUXY CBSI-

Tolt XpaM TBoOit».

¢ Bombl HaIO MHOM
COMKHYJIUCh,

Oe3nHa MeHs1 00CTynuiIa,

U BOIOPOCIIM TOJIOBY OILIEIIH.

7 Ha mHO, K OCHOBaHUSAM
rop S HACLIEN,

3aCOBBI 36MJIM 3aKPbLUIUChH 3a

MHOMH HaBeK,

Ho Tr1, Beunnlii, bor Mo,

U3BJIEK MEHS U3 MOTWUJIbI

>KVBbIM!
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> The waters surrounded me,

even to the soul.

The deep was around me.

The weeds were wrapped

around my head.

¢ T went down to the
bottoms of the
mountains.

The earth barred me in

forever;

yet you have brought my life

up from the pit, LORD my

God.

7 “When my soul fainted
within me, I remembered
the LORD.

My prayer came in to you,

into your holy temple.



8 3e lybMyp KeETTYILIyTYHA,
3ac Asutarb KIBan
XbyHE, PYKbyHE 3¢
nybrle Baxbou, rupamu
AJnarbIMH XyJaxbIu.

° Baxpbail ca peKbyb
ajaBaTTapu, Xb1ucao
Kkena klypaHuHHa
rbBaHAWH Oymasp
xlybnMat apkbatTapu,
YUIIUC aadyapXxba
pexImu garrapxbyHe.

10 TTmaii 3yn terlpudun
merlHuOyp xwbaii, Bac
KbyJIOAH rbace, MnHae
rag 1OpyTMMII aKbace.
WNucangun yxlyBen —
Antarpaukec 3!

8 Korma X13Hb yracaja BO
MHE,

s BCmoMHMJI BeuHoro,

U JOIIJIa MOJIMTBA MOSI K

Teoe,

B CcBATOM Xpam TBoOIA.

® Te, KTO HUYTOXKHBIX
WUJIOJIOB UTUT,

JIMIIUJIUCh MUJIOCTU, YTO

MOTJIM MOJYYUTh.

0A g ¢ xBaneOHBIMU
MECHSIMU

Oyny xepTBbl Tedbe mpruHO-

CUTb.

Yro obe11an, UCIIOIHIO.

Cnacenue — ot BeuHoro!

8 Those who regard vain
idols forsake their own
mercy.

° But I will sacrifice to
you with the voice of
thanksgiving.

I will pay that which I have

vowed.

Salvation belongs to the

LORD.”



' Annare Terlenaitn 6yiop-
MMUII aKbyHe Oalyrbuc, Mmai
ru mxupxlyne KOHyc mxu-
JIAJIIN.

3 ! Aityitn FOnycac Aars-
auH rag Iynnerenaii:

2 — Xlesyp yxb, gax xla ma-
reypauan HuHeBusgiinau
xabap akbac TMcCab, 3yH Bac

ned.

' Torna BeuHblil moBesen
OTrPOMHOM pbIOE, ¥ OHA U3-
peirnyna KOHyca Ha cymry.

' os110 K FOHYCy cioBo

BeuHoro Bo BTOpoii pa3:
2 — Cobwupaiics, cTymnaii B Be-
Jukud ropon HuHeBUIO 1M
BO3BECTHU TaM TO, UTo i TeOe
cKasal.
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1Then the LORD spoke to
the fish, and it vomited out
Jonah on the dry land.

3 '"The LORD’s word came
to Jonah the second
time, saying, 2 “Arise, go to
Nineveh, that great city, and
preach to it the message that
I give you.”






3 IOnyca iupklB anuiitnHas
AnnarpauH ragyHun, xlesyp
XbyHa yiryHass HunHeBusiiiu-
nu. HuHeBust xpyHast azmaH
xla marpyp — KIuauH ma-
TbYpIM agapKac XbUOY SII'b

3 FOHyc mocayiiaiacs ciaoBa
BeuHoro u, cobpaBuLIUCH,
nowmén B Hunesuto. A Hu-
HeBUs OblIa OTPOMHBIM TO-
poOaOM — OOOMTU €€ MOXHO
ObLIIO TOJBKO 3a TPU IHS.
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3So Jonah arose, and went
to Nineveh, according to the
LORD’s word. Now Nineveh
was an exceedingly great city,
three days’ journey across.






KKaHBei xpyHas. * KOHyC xby-
yyulyHast agapkac 1iarbyp-
Wb, KKeIapKai, ca sarba Bec
BEpENEThaH, BEB aXbUXbald:
— Arbulyp garpanac HuneBus
KKeTTapxbace!

> HuHeBUSAWD elIeMUII Be
MHCaHap XbyIbyHasi AJlarb-
VXD, CUBApP yXbaC Xbyuy-
ylynag — ouulurrunac xla-
TTWJIAU PyKbyHa — ajauklyHast

ulybpexby KyHap.

* W KOHyc Hayayl XOOUTH 110
ropojny, IpoXonasi CTOJBKO,
CKOJIBKO MOXHO MPOUTH 3a
JIIeHb, W CTaJl BO3BellaTh:
«Emeé copok nHeit 1 Hune-
BUsI OyZeT pa3pyiueHa». > Hu-
HEBUTSIHE TOBEPWIIN AJIIaxy
U OOBSIBUJIU TTOCT, M BCE — OT
0OJIBIIIOTO JO MAJIOTO — OJie-
JINCh B 3HAK TTOKASTHUS B PY-
ouie.

28

4 Jonah began to enter into
the city a day’s journey, and
he cried out, and said, “In
forty days, Nineveh will be
overthrown!”

> The people of Nineveh
believed God; and they
proclaimed a fast and put
on sackcloth, from their
greatest even to their least.






® 'vame xabap yHUXbyHas
navyyarbauc HuHeBusiiiuH,
rbaiimuHag re ydyuH xla-
TTUH MYKbyHMIAC, algaxby-
Has yYMH navyyarbMH KyHapa,
anuklyHa ulybpe xby KyHapa
9KbyHasl pybKbybrl.

"Mu OyropMMIII aKbyHasI T1ac
HuneBusiins:

— ITayyarbauHHa 6aryauda-
TTapuH OyHpYTIb:

«E uHcaHapu, e mamapu — e
xlattu, e ounlurtu — naly-
Tlypait ryam, nymypaii ulupa-
punu, nyxypait xeen. * Muca-
HapuJja, Majnapui anuklypait

¢ Korma sTa BecTh AOLILIA 10
uapss HuneBuu, oH BcTal co
CBOETO MpPECTOoa, CHSJ CBOU
LIApCKKWE OAEXKbI, HAIEd py-
ouire M ces Ha 30iay. ' OH
BeJies1 00bIBUThL B HUHEBMU:
«YKa3 naps u ero npuoan-
XKEHHBIX:

[Tycts HM M10AM, HU CKOT —
HU KPYITHBIIA, HU MEJIKU —
He NMPUHUMAIOT MUILIU, HE
XOIST Ha TMacTOuIa U He
nbioT Bokbl. & [TycTh 1 mofeii,
U CKOT OJEHYT B pyOwulia.
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® The news reached the king
of Nineveh, and he arose from
his throne, took off his royal
robe, covered himself with
sackcloth, and sat in ashes.
”He made a proclamation and
published through Nineveh by
the decree of the king and his
nobles, saying, “Let neither
man nor animal, herd nor
flock, taste anything; let them
not feed, nor drink water;
8 but let them be covered
with sackcloth, both man






ulybpe kyHap. /Ixxannadypupa
KEMM KMHIAW aKbypaul Oyb-
rleGyp. Atypaii yunnuH la
peknbepa laitBen kypap. ° I'ba-
Hac grla, MyHKuHe, AJlIarb-
JIUC XbUH [3rBanxpy0, IXKyb-
perbuaau (UKUP akbyo, Xbell
anaiyH IarBaixpy0 XbUH,
nnaii XxpMH KlecTraBar.

ITycTh Kaxnblit U130 BCEX CUIT
npusbiBaeT Amnaxa. Ilycts
OHU OCTaBAT CBOM 3JI0i MyTh
U KXecToKocTh. ° KTo 3Haer,
MOXKeT ObITb, AJIJ1ax elle cxKa-
JINTCY HAJl HAMU U TIepeayMa-
eT, cMeHUT CBOM NbLIAIOLIWIA
THEB HA MUJIOCTb, U Mbl HE
MMOTMOHEM».
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and animal, and let them
cry mightily to God. Yes, let
them turn everyone from his
evil way and from the violence
that is in his hands. ® Who
knows whether God will not
turn and relent, and turn away
from his fierce anger, so that
we might not perish?”






10 Ajtarpauc aryryHa reoypu
akbyHaTTap, (UIITTU redy-
pu atryHaiyuH yunnuH la
pekbep, IarBan xpyHas Jluc,
IbMKYyHa afgaBa MeOypuc laii-
Bes, JIn akbac nyHad.

10 Korga Ayutax yBuzmen To,
YTO OHM CAeJaan, U KaK OHU
OCTaBUJIM CBOW 3JIOM MYTh,
OH CMUJIOCTUBUJICS U HE CTajl
HacbLIaTh Ha HUX Oedy, KOTO-
poit OH UM Tpo3ul.
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10 God saw their works, that
they turned from their evil
way. God relented of the
disaster which he said he
would do to them, and he
didn’t do it.






' Amma KOHYyC Me Kapawn

Kbaulpa pa3u XxbyHaaBa,
laiin caxtn yitu. 2 Ajiarbauc
nybrle akbac xpyuyulyHe me:
— $1 Annarp, reeIMXbac SXUH
3yH arbailug, 3yH ybJIKeiun
ameryH numapu? Mpexlena s
3yH rbuiai yiudg Tapiumii-
auau. 3ac grlaiiu, ByHn An-
narb pexlumny, inpklIB py-
ulad nged, xven apamuHO,
kkaHeBeaau aulyd, rlezad
aJyuxbac KKaHIU ajaBa.
3[mait rean, s Panmm, artus
3¢ pybxl, ¢uKkbac My4yuH,
3yH KIMYMH UIKM 3, MUIII-
TTU OYybAWI 3pKbBali gajaapa.

4 "Ho KOHyc OBLT 3TUM

O4YeHb HEIOBOJIEH
U 3JTAJICS.
20OH cTan MOJIUThCsT BeuHo-
MY:

— O BeuHblii, pa3Be He 3TO
s TOBOPWJI, KOTJa ele ObLI
noma? I[Toatomy-To 51 1 Gexan
B @apcuc. A xe 3Ha, 4TO
Tel bor MUIOCTUBLIN U MU-
JIOCEPAHBIN, TOATOTEPIICIN-
BBIii 1 OOraThiii JIIOOOBBIO U
He >KeJlaelllb HachlLaaTh Oefy.
3 A terniepb, Beunslit, 3a6epu
MO0 XH13Hb, TIOTOMY UTO MHE
JIydllle YMEPETh, YeEM KUTb.
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4 ' But it displeased Jonah
exceedingly, and he was
angry. > He prayed to the
LORD, and said, “Please,
LORD, wasn’t this what I said
when I was still in my own
country? Therefore I hurried
to flee to Tarshish, for I knew
that you are a gracious God
and merciful, slow to anger,
and abundant in loving
kindness, and you relent of
doing harm. 3 Therefore now,
LORD, take, I beg you, my
life from me, for it is better for
me to die than to live.”



-




4 AMMa AJiarbay iuHe JXKy-
Ba0:

— @uTTHC Bac XbeJ aKbyHa?
> KOHyC aTTylIyHa 5KbyHe IIa-
Tbypanyiac MalllpUKbIUXBIN.
I'icab rv akbyHe y4yuc 4dap-
Jax, CApUHUKK SKbYHa axby-
TlyHe, marbypaukec Gu Bei
yyraakpac.

*Ho BeuHniit cipocuit:

— Crout 11 Tebe rHeBaThCs?
> FOHyC BBIIIET U cel K BOC-
TOKY OT ropona. Tam oH cae-
Jlajl cebe 1Iajall, cea MOoj
HUM B T€HM, U CTajl XKIaTh,
4YTO MPOU3OUIET C TOPOAOM.
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*The LORD said, “Is it right
for you to be angry?”

>Then Jonah went out of the
city and sat on the east side
of the city, and there made
himself a booth and sat under
it in the shade, until he might
see what would become of
the city. * The LORD God






¢ [Tmait Amutars Panmu Haba-
TaT Kerblaec akbyHe, FOHy-
caH klunun sxb anapxmac,
TWH XbEJI ajlaiililypail IIyHa,
IOnyc nmapa man xpyHe Me

¢ A Beunniii bor yctpoun
TakK, 4YTO BBIPOCJO pacTe-
HME, KOTOpOE IMOJHSIOCH
Haa KOHycoMm, 4TOOBI TeHb
HaJ TOJIOBOI M30aBUjia €ro
oT pasapaxeHus, u KOnHyc
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prepared a vine and made it
to come up over Jonah, that
it might be a shade over his
head to deliver him from his
discomfort. So Jonah was
exceedingly glad because of
the vine. 7 But God prepared






Habararuc. ' AMMa AJiarb-
I cacpa srba 3aB KypacTTH,
HabartaT MuisixbBU lybTlyHa
pyKbac aKkbyHe.

8 Parp aitulyryna, Auiars-
U ThbUKYHE XbaTe MallpUKb
Kynak, parby Onycan xlun
apuiiluHe, TMH amMaH atlac-
tti. FOHycac lemxan kkaHae
MyHe:

— 3yH KInuu WK 3, MULI-
TTU OyBUUI 3pKbBai naja.
°[Nnait Asutareau myHe FOHy-
cac:

— I'senuperben laiin xben
aguHeB Bac Habaratuxbac?

OYEHb 00pamoBaJICSI TOMY
pactenuto.  Ho Ha paccBe-
Te clAedylolero aHs Ajiax
YCTPOWJI TaK, YTO YEPBb MO/ -
TOYMJI pacTeHUE, U OHO 3a-
coxJio. 8 Korma coJHiie B3o11I-
J10, AJjtax Hacjaa 3HOMHBIN
BOCTOYHBII BETEP, U COJIHIIE
cTano xedb rogoBy KOHycy
Tak, 4TO OH M3HeMor. OH 3a-
XOTeJl YMepeTh 1 CKaszal:

— Jly4iie MHe ymMepeTh, YeM
KUTb.

? A Amnax cripocut FOnyca:
— Crout 1M TebOe rHeBaThCs
M13-3a pacTeHus?
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a worm at dawn the next day,
and it chewed on the vine so
that it withered. ® When the
sun arose, God prepared a
sultry east wind; and the sun
beat on Jonah’s head, so that
he was faint and requested for
himself that he might die. He
said, “It is better for me to die
than to live.”

? God said to Jonah, “Is it
right for you to be angry about
the vine?”

He said, “I am right to be
angry, even to death.”






I'v nyHe:

— IInapa laiin xwben aguHe,
klectrerbeHpa kexleii.

" TImait Ajutarbau myHe:

— Bac sa3ykbau asg Habarar,
BYH TMXbac 3arbMaT JaKby-
yupa, ca lyblmin arpauHa,
cacpa lybiiac 6apo6arl xbed.
' dUIITTH 3yH SI3yKb Jap-
Kkba( 3ypba marbyp Hune-
BUSI, BeplliHa Kba arb3ypa-
Jlac BapTT MHcaH ag, yaxlmyn
0arB, xlybamxaH 6ars HaHIUb
ailumH narlarrap, xbapa le3a-
MaT Majl-Kbapa?*

— Crout, — OTBEeTWJI OH, — S
JI0 CMEPTU pa3THEBaH.

"Ho Beunsblii cka3zair:

— ThrI coxaneewmb O pacTe-
HUM, 32 KOTOPBIM ThI HE yXa-
>KMBaJI, KOTOpOE HE PacTUI.
OHO 3a HOYb BHIPOCJIO U 3a
Houb Ttorn6J10. ' Tak MHe n
He MO0XaJleTh BEJIMKOI0 ropo-
na HuneBuu, roe 6oJblle cTa
JBAJLIATU THICSY XXUTEJIeH, He
3HaAIIUX e 100po, a rae
3J10, a TaKXXKe MHOTO cKoTa?

*  TekCT NOATOTOBJIEH METOJOM YCTHOTO MepeBoa.

10 The LORD said, “You
have been concerned for the
vine, for which you have not
laboured, neither made it
grow; which came up in a
night and perished in a night.
1'Shouldn’t I be concerned
for Nineveh, that great city,
in which are more than one
hundred and twenty thousand
persons who can’t discern
between their right hand and
their left hand, and also many
animals?”












IOnyc naiirbambapauxpac KUTad
Knura npopoka FOHyca Ha aryibcKoM SI3bIKe
C MapajuIeIbHBIMU PYCCKUM M aHTJIMMCKUM TeKCTaMU
Jonah in the Agul language
with parallel Russian and English text (ISO: agx)

Wuctutyt nepeBona bubiuu
101000 r. Mocksa, I'naBrnouramr, a/g 360
www.ibt.org.ru

IMoanucano B mevatpb 26.01.2026
®opmar 84x108 1/32. INegars odceTHasA. Yci. med. . 2,52
Tupax 100 sk3. 3aka3 No

Otnevarano B tunorpacdun AJIED
367002, P, r. Maxaukana, yia. M. T'amxueBa 64
Ten.: +7 (8722) 935-690, 599-690, +7 (988) 2000-164
www.alefgraf.ru, e-mail: alefgraf@mail.ru





